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EVERYTHING STARTS 
WITH PASSION.

„Hotelkultur aus leidenscHaft.“
entsprechend dieser Philosophie erleben unsere Gäste seit über 80 Jahren die Gastfreundschaft 
in den steigenberger Hotels and resorts. und genauso einzigartig wie die tradition unserer 
Gastfreundschaft ist die tradition unserer Häuser, denn jedes Hotel erzählt seine ganz eigene 
Geschichte. Genießen sie jeden augenblick bei uns, weil stets an alles gedacht ist.

“A PASSION FOR HOTEL CULTURE."
Guests of Steigenberger Hotels and Resorts have experienced hospitality in accord with this 
philosophy of passion for more than 80 years. Equal to our tradition of hospitality is the  
tradition of the hotels themselves, each of which tells its own unique story. You will enjoy every 
moment you spend with us, because we pay attention to every single detail.
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AN DER QuEllE DER ERHOluNG.
THE SOURCE OF REJUVENATION.

IN THE HEART OF A SPA TOWN.
Health and well-being have a centuries-
long tradition at the Steigenberger Hotel 
and Spa Bad Pyrmont. Where the royalty of 
Europe once sought rejuvenation, today you 
will find modern luxury in a personal atmo-
sphere. A unique residence in the midst of 
the exquisite Spa Gardens and only a short 
walk from the historic Brunnenplatz.

im HerZen der kurstadt.
im steigenberger Hotel and spa Bad Pyrmont 
haben Gesundheit und Wohlbefinden seit 
Jahrhunderten tradition. Wo einst gekrönte 
Häupter aus ganz europa erholung suchten, 
ist heute moderner luxus in persönlicher 
atmosphäre zu finden. ein einzigartiges 
domizil, direkt am herrlichen kurpark und 
nur wenige schritte vom historischen Brun-
nenplatz entfernt gelegen. 
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SIcH EINfAcH fAllEN lASSEN.
SIMPLY LET GO.

WELL-BEING WITH STYLE.
Honey-coloured maple and pear wood meet 
delicate apricot to create an elegant am-
bience in which you feel at home from the 
moment you arrive. Minibar, room safe, fl at-
screen TV and WiFi all provide contemporary 
comfort. Most rooms have a balcony, and 
some even their own sun terrace.

WoHlGefÜHl mit stil.
Honigfarbenes ahorn- und Birnbaumholz 
trifft auf sanftes apricot und lässt ein ele-
gantes ambiente entstehen, in dem man 
sich vom ersten augenblick an wie zu Hause 
fühlt. minibar, Zimmersafe, flachbildschirm 
und Wlan sorgen für zeitgemäßen kom-
fort. die meisten Zimmer verfügen über 
einen Balkon, manche sogar über eine son-
nenterrasse.
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MEETING THE HIGHEST DEMANDS.
The Prussian court knew it: sometimes you 
have to allow yourself something special. 
Our approximately 90 m² suites offer nu-
merous such amenities. Separate living 
rooms provide ample privacy, while the 
spacious, luxurious marble bathrooms with 
jacuzzis invite you to linger longer when 
you bathe.

fÜr Besondere ansPrÜcHe.
schon Preußens Hofstaat wusste: manch-
mal muss man sich einfach etwas Besonderes 
gönnen. so bieten ihnen unsere suiten auf 
ca. 90 m2 vielfältige annehmlichkeiten. das 
separate Wohnzimmer sorgt für ausreichend 
Privatsphäre, das großzügig geschnittene, 
luxuriöse marmorbad lädt mit einem Whirl-
pool zum ausgiebigen Badevergnügen ein.
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EIN WAHRHAfT 
fÜRSTlIcHES AMBIENTE.
A TRULY REGAL AMBIENCE.
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kÖstlicHe vielfalt.
Während sie sich im restaurant Platzl auf 
bodenständige, bayerische spezialitäten freuen 
dürfen, servieren wir in der Brasserie im 
Palmengarten und auf der herrlichen kurpark-
terrasse feinste kreationen aus der fran-
zösischen küche, die bio- und wellness-
zertifi ziert sind. das frühstücksrestaurant 
cappuccino und die Pianobar runden das 
kulinarische angebot ab.

GuTER GEScHMAck 
uND GESuNDER GENuSS.
GOOD TASTE AND HEALTHY PLEASURES.
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DELICIOUS DIVERSITY.
You can look forward to homely Bavarian 
specialities at Restaurant Platzl, while at 
the Palmengarten Brasserie and out on 
the beautiful Spa Park Terrace we serve the 
fi nest of French cuisine made using certifi ed 
organic, healthy ingredients. The Cappuccino 
breakfast restaurant and piano bar complete 
our culinary offering.

10_SHR_BP_BR-IMAGE_A5_11-002_06.indd   9 16.05.2011   16:41:17 Uhr



ZAuBER DES ORIENTS.
MAGIC OF THE ORIENT.
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OASIS OF RELAXATION.
The heart of our residence is the Moorish-
styled Spa World Luxury. Rejuvenate your-
self in this 1,500 m² bathing and sauna 
complex with its spacious outside areas, 
enjoy the beneficent sea air in our unique 
sea-salt grotto, and bring your best side to 
the fore in the beauty area.

oase der entsPannunG.
das Herzstück unseres Hauses ist die im 
maurisch-orientalischen stil gehaltene spa 
World luxury. erholen sie sich in der 1.500 m2 
großen Bade- und saunalandschaft mit weit-
läufi gem außenbereich, genießen sie das 
wohltuende meeresklima in der einzigartigen 
salzgrotte oder lassen sie im Beautybereich 
ihre schönste seite zum vorschein bringen.
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TAGEN MIT ERHOluNGSfAkTOR.
CONFERENCING WITH FEEL-GOOD FACTOR.

in scHÖnstem amBiente.
in den fünf hellen, voll klimatisierten und 
modern ausgestatteten konferenzräumen 
finden bis zu 140 Personen bequem Platz. 
ein Zugang zur eigenen Parkterrasse bietet 
ihnen die möglichkeit zur erholsamen Pause 
oder zu festlichkeiten inmitten schönster 
natur. als außergewöhnliche kulisse für 
größere events dient das an den Park an-
grenzende konzerthaus.

THE ULTIMATE AMBIENCE.
Five bright, fully air-conditioned conference 
rooms feature the latest equipment and 
can comfortably accommodate up to 140 
people. A dedicated park patio provides 
space for refreshing breaks and even fes-
tivities in the midst of beautiful natural 
surroundings. The Concert House bordering 
on the park provides a superb setting for 
larger events.
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ScHÖNE ERlEBNISSE, 
ScHÖNSTE ERINNERuNGEN.
BEAUTIFUL TIMES, BEAUTIFUL MEMORIES.

aktiv unterWeGs.
die malerische landschaft des Weserberg-
lands lockt mit herrlicher natur und viel-
fältigen ausflugszielen: die stadt Hameln, 
das schloss Hämelschenburg oder die Por-
zellanmanufaktur fürstenberg sind nur ei-
nige davon. darüber hinaus ist Bad Pyrmont 
weithin bekannt für seine abwechslungsrei-
chen und anspruchsvollen kulturellen ver-
anstaltungen.

ACTIVE ON THE MOVE.
The picturesque landscape of the Weser Up-
lands entices guests with its unspoilt nature 
and various tourist attractions – the town 
of Hamelin, Hämelschenburg Castle and the 
Fürstenberg Porcelain Manufactory to name 
just a few. Bad Pyrmont is also widely known 
for its diverse and discerning cultural events.
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Auf EINEN BlIck.
AT A GLANCE.

 Zimmer   

·   kategorie deluxe
· 145 Zimmer, 6 suiten
·   Behindertengerechte Zimmer
·   nichtraucheretagen

 service 

·   W-lan im gesamten Hotel
·   fahrradverleih
·   express check-in
·   Garage und Parkplatz

 restaurant und Bar 

·   2 restaurants
·   1 café
·   1 Bar

 erHolunGsanGeBot 

spa World luxury
1.500 m2 große Bade- und saunalandschaft 
mit schwimmbad, dampfbad, kräutersauna,  
keloblockhaussauna, saunagarten, Bio-sa- 
narium, meersalzgrotte, massage, Hamam, 
Beauty-center, meditationsraum, medical 
spa.

 taGunG 

·  5 tagungsräume für bis zu 140 Personen

 laGe 

im Zentrum des kurorts, direkt am 400 Jahre 
alten kurpark mit landschafts- und Palmen- 
garten.

Bahnhof Hannover:  74 km
Bahnhof Bad Pyrmont:  2 km
autobahn (a 44):  66 km
flughafen Hannover:  85 km
messe Hannover:  70 km 
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 ROOMS   

· Deluxe category
· 145 rooms, 6 suites
· Disabled-friendly rooms
· Non-smoking floors

 SERVICE 

· WiFi throughout hotel
· Bicycle hire
· Express check-in
· Underground and outdoor car parks

 RESTAURANT AND BAR 

· 2 restaurants
· 1 café
· 1 bar

 WELLNESS FACILITIES  

Spa World Luxury
1,500 m² bathing and sauna complex with 
swimming pool, steam room, herbal sauna, 
kelo log cabin sauna, sauna garden, biosanar-
ium, sea-salt grotto, massage, hamam, beauty  
centre, meditation room and medical spa.

 CONFERENCING 

· 5 conference rooms for up to 140 people

 LOCATION 

In the centre of the spa town Bad Pyrmont, 
bordering on the 400-year-old Spa Park with  
its landscaped and palm gardens.

Hanover railway station:  74 km
Bad Pyrmont railway station:  2 km
Motorway (A 44):  66 km
Hanover airport:  85 km
Hanover Exhibition Centre:  70 km
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steigenberger Hotel and spa Bad Pyrmont

Heiligenangerstraße 2–4 · 31812 Bad Pyrmont · Germany
tel.: +49 5281 15-02
bad-pyrmont@steigenberger.de
www.bad-pyrmont.steigenberger.de
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